
        
            
                
            
        

    
	Ахилян

	ЭЧНЭЭ ХАЙР

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Энэтхэгийн зохиолч Ахилян (Ахиляндам П. Вайдиялингам), 1923 онд төрсөн, олон тооны роман, өгүүллэгийн түүвэр бичсэн зохиолч. Тамиль хэлээр бичдэг. Сахитья академийн нэрэмжит шагналтан.

	ЭЧНЭЭ ХАЙР

	— Байна уу? Тируччурын холбооны салбар уу?

	— Байна аа.

	— Байна уу? Бангалурын захиалга авна уу?

	— Та чинь «байна уу» гэж болохгүйг мэддэггүй юм уу?

	— Яагаад тэр вэ?

	— Хориглосон л болоод тэр.

	— Тэгээд яах юм болж байна?

	— Ноёнтон гэнэ үү, сар1 гэнэ үү, аль дуртайгаараа бол.

	— Үгүй ер. Ноён, хатагтай хоёрын аль нь болохыг би эндээс яаж мэдэх юм бэ? Энд ямар дүрст утас байгаа биш дээ.

	— Эрэгтэй хүний дууг эмэгтэй хүнийхээс ялгахад дүрст утас хэрэггүй биз, харин сонсгол сайнтай л байвал болоо юм биш үү?

	— Санаа зоволтгүй, сонсгол муутай хүнийг холбоонд авдаггүй юм.

	— Тэгвэл та эрэгтэй эмэгтэй хүний алинтай нь ярьж байгаагаа ялгахгүй байна гэж үү?

	— Эрдүү дуутай эмэгтэй, хүүхэн дуутай эрчүүд байхыг алийг гэр гэх вэ.

	— Тэгвэл би аль нь болж байна.

	— Та өөрөө?

	— Ойлгохгүй байна уу? Эмэгтэй хүн өөрийгөө «ноёнтон» гэж нэрлэ гэхгүй шүү дээ.

	— Таны зөв. Гэхдээ миний тухай та юү гэмээр байна вэ?

	— Их л аятайхан юм. Үнэнээ хэлэхэд мөнгөн хонхны жингэнээ шиг ийм яруухан хоолойтой хүнийг анх удаа л сонсож байна.

	— За, за тэгж бураад яах вэ. Захиалгыг маань биелүүлээд өг. Захиалагч нь их том хүн шүү.

	— Таны утасны дугаар хэд вэ?

	— Дөрөв гурав.

	— Тийм гэж үү? Мөн биз?

	— За тийм дээ, олон юм бүү шалаад бай!

	— За, тэгвэл залгалаа шүү. Яриг.

	 

	 

	— Сар, сар! Та яаж орхив оо! Их уурлаж байна. Сар Тируччур! Байна уу? Би танаас асууж байна шүү! Түүнийг хэнтэй залгаж орхио вэ?

	— Таны хэлснээр дөрвөн гурав гэсэн номерт залгасан. Яаж орхив?

	— Дөрвөн гурав биш ээ, гурван дөрөв. Дөрөв, дөрөв, дөрөв гэсэн үг.

	— Та өөрөө л дөрөв гурав гэсэн биз дээ.

	— Харин тэгээд яагаа вэ. Гурав дахин дөрөв гэж захиалсан.

	— Би тэгээд яах юм бэ? Захиалснаа ч мэдэхгүй, гурав дахин дөрөв гэхийн оронд, дөчин дөрөв дөрөв гэнэ биз.

	— Би одоо яана аа? Цаадах чинь манай хотын том хүн шүү.

	— Том гэнэ шүү! Дугаараа зөв хэлчхэж ч чадахгүй. Та ч гэсэн дээ. Хачин юм захиалчхаад өмнөөс нь би улайж суух гэж.

	— Одоо яая гэх вэ. Ийм л үйлтэйгээс хойш донгосож л байхаас.

	— Сар! Та арай намайг гэх гээд байгаа юм биш биз?

	— Пөөх, яалаа гэж... Та бол уянгалан донгодогч шувуухай, аялгуу хоолойт тоть л гэсэн үг.

	— Болиоч гэж эс хэл лүү? Алив, тэр дугаараа бушуу хэлээдэх!

	— За, хэлье хэлье. 

	— Тэр хөдөөгийн нөхөртөө одоохон залгалаа гэж хэлээдэх.

	— Танайх мөн төв нийслэл газар байх даа.

	— Шувуухай минь, бүү уурла! Бангалур, танай төрөлх хот мөн үү?

	— Биш ээ, би уг нь Танжавур хавьд төрсөн л дөө.

	— Өө-өө!

	— Юу гэнэ ээ?

	— Та бид хоёр бараг нэг нутгийн улс юм байна гэх гэсэн юм. Би ч Кумбаконамынх л даа. Хөгийн юм болж байна аа даа: нэг голын улс мөртөө хоёр өөр хэлтэй. Та каннада, би малаялам хэлээр ярьдаг. Би нэг зүйлийг асуувал та гомдохгүй биз?

	— Чухам юү юм бол доо?

	— Та хүүхэдтэй юү?

	— Би өөрөө одоохондоо ээж аавдаа хүүхэд хэвээр.

	— Буруу юм байсан бол та уучлаарай. Таны тухай л сайн мэдэж авъя гэж бодсон юм л даа, би эх эцэг төрөл, садан гэх юмгүй гон бие гозон толгой хүн. Хаа тааралдсан газраа хооллоно. Голдуу гуанзанд. Гэр бүл болох гээд нэг л зүрхлэхгүй л явна.

	— Хи-хи-хи!

	— Та юунд нь инээгээ вэ, амма2?

	— Зүгээр л...

	— Инээх юм алга. Би ганц бие, та нөхөрт гараагүй.

	— Тийм гэж бодъё.

	— Эх эцэг чинь юугаа бодож байдаг байна?

	— Тэд яах юм билээ? Би хадамд очвол тэднийг минь хэн тэжээх юм бэ?

	— Нөхөр чинь болох хүн.

	— Тийм тэнэг юм хаанаас олдох вэ дээ?

	— Ирээдүйн нөхрөө тэгж тэнэгээр нь дуудаж яах нь вэ?

	— Зүгээр нэг тэнэг биш бүр усан тэнэг болохоор нь.

	— Тэгж бүү ярь. Муухай шүү. Эмэгтэй хүнийг боловсролтой болгох нь нэг дэх тэнэг. Хоёр дахь нь түүнийг ажилд оруулах,

	— Тиймдээ хүрвэл, энэнээс бүр тэнэг нь — түүнтэй суух явдал.

	— Юү? Яалаа гэнэ ээ?

	— Юү ч биш ээ, яриад өнгөрчихлөө. Ер нь тэгээд тантай, дэмий чалчих зав алга.

	 

	Утас тасхийв!

	 

	* * *

	 

	— Байна уу? Бангалур уу? Тируччур байна.

	— Битгий «байна уу» гээд бай гэж та өчигдөр надад заагаад байгаагүй бил үү?

	— Тийм ээ, би. Харин би дууг чинь дахиад сонсъюу гээд залгасан юм.

	— Ямар дугаарт ярих гээ вэ?

	— Ямар ч биш ээ. Би юү яах гээд...

	— Юү яах гэсэн гэж. Ажил гэж наана чинь хоолойгоор татаад байна.

	— Нарийн яривал, толгой дээгүүр гээч.

	— Холбооны улс тийм л шүү дээ.

	— Марзганах газраа олов оо. Элдвийн юмнууд садаа болоод л...

	 

	Утас тасхийв.

	 

	Дараа нь хангиналаа.

	— Амма! Бангалур аа! Байна уу? Та яагаад хаячхав?

	— Ингэж гай болох гэж! Тантай дэмий чалчих зав алга.

	— Утасдсанд минь дургүйцээ юү?

	— Тэгээд юү гэж? Ер нь та яах гээд байгаа юм бэ?

	— Нэгэн чухал зүйлийг тантай ярилцъюу  гэсэн юм.

	— Тэг л дээ, харин товчхон яриарай.

	— Өчигдөр нэрийг чинь асуусангүй, их гоомой юм хийжээ.

	— Мөн ярив аа, яах гэсэн юм бэ?

	— Яах юу байх вэ? Та ааш муутай байна аа даа. Нэрээ хэлэхгүй бол би өөрийнхөө нэрийг хэлье л дээ. Намайг Ражан гэдэг.

	— Та ража3 ч байна уу, сайд ч байна уу...

	— Би нэг найзтай л даа. Түүндээ өчигдөр би таны тухай ярилаа.

	— Хэн тэг гэсэн юм бэ?

	— Та сонс л доо. Та хоёр хоёулаа надад таалагдаж байна. Цаадах чинь таны хэлдэг нөгөө тэнэгүүдийн чинь нэг. Бүр усан тэнэг нь шүү!

	— Тэгээд?

	— Зүгээр. Тийм хүн бий л гэж танд хэлж байна шүү дээ! Та бодоорой. Та охин найзтай юм биш биз дээ!

	— Ажил дээр үү?

	— Тэр маань ажилтай боловсролтой бүсгүй хайгаад байгаа юм. Эх эцэгтэйгээ байдаг хүүхэн бол бүр ч сайн. Хуримаа хийгээд хүргэн орчихгүй юү.

	— Та найзынхаа төлөө мөн ч их хичээх юм даа!

	— Яая гэх вэ, амма минь! Өчигдөр би таны тухай яриад...

	— Найз чинь тан шиг хүн юм аа даа.

	— Мэдээж, ховорхон хүн шүү!

	— Тэгээд түүнийг чинь Ражан гэдэг юм уу?

	— Таачихлаа. Харин таныг хэн гэдэг сэн бил ээ?

	— Хэлчихвэл та найздаа бас хэлчих үү?

	— Тэр доор нь л хэлнэ.

	— Намайг Ражам гэдэг.

	— Үгүй ер, ийм юм гэж байдаг аа! Намайг Ражан таныг Ражам гэдэг байж. Тэр найз маань гэдэг чинь би байвал яах вэ? Тэгээд бас таны дуу хоолой...

	Утас тасхийв!

	— Байна уу? Байна уу? Ражам аа! Хатагтай Ражам! Та яагаад уурлачхав аа?

	 

	* * *

	 

	— Ражам!

	— Ражан.

	— Бид хоёр танилцсанаас хойш гурван сар боллоо. Энэ ойгоо тэмдэглэх юм сан. Энхрийхэн дууг чинь анх сонссоноос хойш гурван сар боллоо гээд л бодчих. Дуу хоолой чинь сэтгэлийн минь цангааг гаргах шидтэй хур байж. Одоо сэтгэл зүрх минь цэцэглэн буй хүрээлэн, чи тэнд донгодох хөхөө шувуу боллоо, хонгорхон Ражам минь...

	— Ноён Ражан! Та сэтгэлээ барьж үз! Киноны баатар ийм нялуун үг хэлээд байвал үзэгчид цөм гараад явчихна шүү. Бас тэгээд мөнгөө буцааж нэхнэ.

	— Явцгаана л биз. Энэ орчлонд хайр сэтгэлээс илүү сайхан юү байх бил ээ?

	— Хоол байна шүү дээ.

	— Болжмор хоолыг жиргэн донгодохоосоо илүү эрхэмлэнэ гэж үү? Алтан хараацай холбоочин болно гэж үү?

	— Та ч бүр солиорох нь ээ?

	— Чухам аа чухам. Ойгоо тэмдэглэх гэж би энд элдэв амттан авчирлаа. Бурам идэх сэн бол уу та? Шинэхэн хайрсан бин, кофе цай ч байна. Ражам минь, утсаар би чамдаа аяга кофе хийх үү? Ууна биз?

	— Тийм утас хараахан зохиогоогүй байх аа. Зохиомогц жаахан бурам илгээнэ биз, за юу?

	— Юун бурам! Би утсаар өөрөө дэгдээд очно.

	— Чш-ш... Би утсаа тавилаа. Ахлагч маань ирж явна. Сүмд баавгай орж ирэв гэгчээр юү ч юм билээ. За, маргааш болтол баяртай.

	 

	* * *

	 

	— Ражам минь! Дууг чинь сонсохоос өөр зүйлгүй, цаашдаа ингээд л байж чадашгүй нь...

	— Түүндээ л баярлаж яв. Хүмүүс ч намайг шоолж гүйцлээ. Хэдийд нь утасдаж, хэдийд нь болохгүйг та огт бодолцохгүй юм.

	— Үгүй, тэгээд яа гэж?

	— Бушуухан аавын минь хүргэн болчих. Манайд хүрээд ир...

	— Та яагаад таг болчхов?

	— Бодож байна. Чи харин цаашаа ирвэл дээр биш үү? Манайд пурам4 баяраар хэчнээн сайхан байдаг гэж санана? Заан сүрэг сүргээрээ, галын наадам харж баяссаар гэдэс өлссөнийг ч умартана. Тэр нь ч дээр биз дээ. Манай эндхийн гуанз зоогийн газар олигтой юм байх биш.

	— Хөөрхий минь! Таныг сайхан хооллочих хүн байхгүй юу.

	 — Чи бас сайхан хоол хийж чаддаг хэрэг үү?

	— Энэ танд чухал байна уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ! Амь гол нь хаанаа гэмээр новшийн юм идэх юм. Харин чиний гарын хоол аманд өөрөө л хайлаад өгөх биз.

	— Би хоолыг муугүй хийчихнэ шүү!

	— Ертөнцийн найм дахь гайхамшиг шив дээ.

	— Та тэгээд хэзээ ирэх гэж байна аа?

	— Чи ирсэн нь дээр бус уу?

	— Ганцаараа юу?

	— Яав л гэж? Чамайг хэн ч гомдоохгүй.

	— Ганцаараа бол чадахгүй.

	— Тэгвэл аавтайгаа ир л дээ. Аав чинь зурхайн лит аваад ирнэ биз. Тэгээд эндээсээ хуримын юмаа авчихъя.

	— Өө! Ражан минь! Та яасан сайн хүн бэ? Хуримаа хийхээ бүр надаас ч илүү хүсэн мөрөөдөж байгааг чинь одоо л мэдлээ.

	— Хуримаа хиймэгц би гурван сарын амралт авна. Амралтаа дуусгаад чамтай нэг хотод байх талаар хөөцөлдөнө.

	— Тэнгэр минь! Би яасан азтай юм бэ? Ган төмөр шиг хатуу сэтгэл минь уяран зөөлөрч байх шиг байна. Бид хоёр уулзаа ч үгүй, учраа ч үгүй мөртөө бие биедээ их дасжээ. Ражан аа! Удахгүй болох хуримаа бодохлоор сэтгэл баясан хөөрөх юм.

	— Ражам... чш-ш... Дарга маань ирж явах шиг байна. Гайтай юм.

	— Яадаг юм! Би дуугүй байж чадахгүй нь. Та юунаас нь ингэтлээ айв аа?

	— Бүр хүрээд ирчихлээ. Одоо, Ражам аа, дуусгая.

	— Би болимооргүй байна шүү дээ! Таныг ийм хулчгар эр гэж бодсонгүй. Тэр чинь яадаг юм бэ, хаздаг юм уу?

	— Хөөе, Ражам аа, тэгж бүү ярь. Манай энэ чинь их хатуу шүү.

	— Тэр даргын чинь элэнц хуланц ч ирсэн яадаг юм бэ? Ноёнтоон? Нөгөө бардам сайхан зан чинь яачхав аа? Эхлээд л бүсгүй хүнийг гуйж гувшиж чангааж гүйчхээд эргээд харахын хооронд ор сураггүй болчих юм. Нэрээ боддоггүй юм байх даа.

	Утас тасхийв!

	 

	— Ражам! Тэгэхлээр ингэж шийдье: чи маргаашийн шуудангаар гараад баасан гарагийн өглөө гэхэд энд хүрээд ирнэ.

	— Тийм

	— Тэгээд бид хоёр уулзаж нүүр учирна.

	— Тийм ээ. Эчнээ дурлалцаж, яаралтай хуримлана

	— Яг үнэн. Харин би чамайгаа яаж таних болж байна вэ?

	— Цэнхэр өнгийн жоржет сари, ягаан торгон цээживч, хүзүүндээ гинжин зүүлт, мэлрэг цэцгийн баглаа, шүхэр бариад зогсож байя. Хорь орчим насны, борхон царайтай бүсгүй, дэргэд нь аав нь. Өөр ч юү байх вэ дээ?

	— За, болно оо болно.

	— Харин та?

	— Торгон цамц, муслин вешти5, пондишерийн6 цагаан нөмрөг, алтан хүрээтэй бараан шил, хуруундаа бөгж, хөлдөө шаахайтай. Би зорчигчийн тавцангийн үзүүрт сонин бариад зогсож байя.

	— Нас сүүдэр, үс гэзэг?

	— Ирээд л үзэхгүй юү?

	— За. Сэтгэлд минь уянгалан дуулж буй Кришнагийн дүр буулаа. Мартсанаас та дуулдаг биз дээ? Та нэг дуулаадахгүй юү?

	— Ихэвчлэн эмэгтэй хүнийг дуулаач гэдэг сэн.

	— Тэгэхдээ сонсох гэж биш, үзэж харах гэж шүү дээ. Танилцах уулзалтад голцуу тэгдэг шүү дээ.

	— Тэгвэл, шувуухай минь, чи л дуулах нь ээ?

	— Тэгэхээс биш.

	— Бушуухан ирж үзээч!

	— Сэтгэлээ бүү зовоо! Далавч ургасан мэт нисээд очно. Заавал, угтаж аваарай.

	— Одоо гараад гүйлээ!

	— Та арван тавтай жаал хүү шиг байх юм аа. Та ингэхлээр үнэн дээрээ хэдтэй хүн бэ? Лав хорин тавтай биз?

	Утас тасхийв!

	 

	— Ражан! Ражан! За яах вэ. Очсон хойно л ярилцахаас.

	— Ражам минь! Чи юунд намайгаа мэхлэв ээ? Муухай шүү!

	— Юу муухай гэж! Хэн ч таныг мэхлээгүй шүү!

	— Би чамайг хүлээгээд л байлаа. Буудал дээр хоёр өдөр өрвийтлөө зогслоо.

	— Би тохиролцсон ёсоороо очсон шүү дээ.

	— Худлаа! Бүү худлаа ярь!

	— Би үнэнийг л хэлж байна.

	— Худлаа.

	— Та тэр ч байтугай барьж байсан сониноо базаж хаячхаад шилээ аваад намайг хараад гөлөрчихсөн шүү дээ. Та санахгүй байна гэж үү? Би хойноосоо хоёр дахь вагонд байсан.

	— Цэнхэр сари, ягаан цээживч гэл үү? Тэгсэн байх аа! Аав чинь ч дэргэд чинь байгаагүй.

	— Галт тэрэг зорчигчийн тавцан дагуу явж байхад би таныг олж харж амжсан. Тэгээд тэр доороо хувцсаа сольж өмсөөд аавыгаа холдуулж суулгасан. Тэгээд ирсэн галт тэргээрээ бид буцсан. Вагоноосоо ч гараагүй шүү.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Та бас асууна аа? Учир нь гэвэл хонгор минь би таныг харсаан.

	— Юү?

	— Юү юү гэж? Нүүрний чинь үрчлээс, толгойн халзан, бүгдийг нь харсан.

	— Ражам минь!

	— Эчнээ хайр их удсангүй. Ганцхан хараад л амилах тэнхэлгүй мөхөж дээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Сар — ноён (сэр гэсэн англи үгийг хазгай дууджээ)




	[←2]
	 Амма (үгчилбэл: эх) — эмэгтэй хүнийг гуайлсан үг




	[←3]
	 Ража — эзэн хаан




	[←4]
	 Пурам — Шива бурхныг тахих баяр, ёслол




	[←5]
	 Вешти — ташааны зүүлт алчуур, эрэгтэй хүн хэрэглэнэ.




	[←6]
	 Попдишери — Тамилнад дахь хот.
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